YAK 811.111

BEPJAH KAK JINHI' BUCTHYECKAA OCOBEHHOCTD
PPAHIY3CKOI'O HIECEHHOI'O JMCKYPCA
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MormieBckuii rocyaapcTBeHHbIN yHuBepcuTeT nmeHu A. A. Kynemosa
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Cmamus nocesauyena TUHBUCHIUYECKOMY UCCIEO08AHUI0 COBPEMEHHO20 NECEHHO20 OUC-
Kypea Ha gpanyysckom asvike. OmmynimensHoil 0CO6eHHOCHIbIO MEKCHIO8 NeceH COBpeMeH-
HBIX PPAHKOAZBIUHBIX UCHOTHUMENRT-A6TIemCa WHPOKOe UCHOTb308AHUE 8ePIAHA KAK Cpeo-
CMBa 6030eiicmens Ha onpeoenentblil Kpye cryuameneti, 8 Nepgyio ouepedsb, MONOOEX .

KiroueBble ciioBa: IecHs, JUCKYPC, GPaHITy3CKHIt SI3bIK, BEPIIaH.
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The article is devoted to the linguistic study of modern song discourse in French. A
distinctive feature of the lyrics of modern French-speaking performers is the widespread
use of verlan as a means of influencing a certain circle of listeners, primarily young people.

Keywords: song, discourse, french, verlan.

B HacTosiee BpeMsi ECEHHBIN AUCKYPC SIBISICTCS OJHUM U3 CAMBIX BOC-
TPSOOBAHHBIX U AKTYAIBHBIX IMPSIMCTOB JTHHIBUCTUMCCKOTO HCCIICIOBAHI,
MOCKOJIBKY MM CTATH CEPHE3HO 3aHUMAThCS JIHIUB B MIOCISAHES BpeM [3].

Nsyyenne neceHHOTO TUCKYPCa ASTacT BOZMOXKHBIM PACKPBITHE aCIICKS
TOB B3aUMOICHCTBIA s3bIKa M 00miecTBa. OCOOCHHO BasKHBIMU TPEICTABIIA-
FOTCSI MCCIICIOBAHMS OCHOBHBIX JIMHTBUCTHMCCKUX CPCSICTB, MCIIONB3YCMBIX
B TCKCTAX TSI IPUBJICUCHIMS BHUMAHKS CITY IIATCIICH, TIOCKOJIBKY! TICCCHHBIH
JUCKYPC — 3TO KOMMYHHKATHUBHBIN IPOLIECC, TIPOUCXOIATINM MEKAY aBTO-
POM/HCTIONTHUTEIICM IICCHH U TIPSACTABUTCIIMHE ayIUTOPHH, K KOTOPOU aBTOP
MOCPEICTBOM TIeCHU oOpamaeTtest. borree TecHOMY B3aMMOICHCTBHIO MKy
ABTOPOM/UCTIOTHUTEIICM TICCHH M CITYIIATEIISIMU CIIOCOOCTBYCST BBIPA3UTEIIb-
HOCTBH ¥ OOPa3HOCTh TCKCTA, C TIOMOIIBI0 KOTOPOH MOYKHO BIOXHOBHUTH CITY-
MIATCIIBCKYIO ayAUTOPHIO, YOS IUTD HITH 5KE TIEPEYOCIUTD , @ TAKIKE BIIKSITH Ha
©C YyBCTBA.

[Npu aHaTHM3e TEKCTOB MECEH COBPSMEHHBIX (DPAHKOS3BIMHBIX UCTIOTHH-
TEJICH OBUTO BBUIBICHO IIMPOKOS MCIIONB30BAHUE OTACIIBHOTO IUIACTA JICKCH-
KH (DPAHLY3CKOTO SI3bIKA, TAK HA3BIBACMOTO BEPIIAHA.

Tepmun verlan npoucxoant ot BeipaxkeHws (&) ’envers, B koTopoM 1ie-
PECTaBIICHBI CIIOTH, M 0003HAYACT PA3HOBUAHOCTE apro, 00pasyeMoe Iy TeM
MEePSCTAaHOBKHU CIOTOB psiaa cios [4, p. 2079]. Bepnan pacnipocTpaHuiics Bo
(hpaHITy3CKOM SI3BIKS €O BTOPOMU MOJOBHHE X X BEKa, HO MHBEPCHA OVKB WITH
CJIOTOB, MCIIONB3yeMas I co3aanus (ekTa CTWIS B TUTSparype, AaTu-
PYETCs MHOTUMHM ‘CTOJICTHSIMU U OSpeT CBOC Hauajao ¢ pomana « [pucran u
Wzonbpna», B KOTOPOM IABHBIHA TEPO BELAACT CeOs 3a APYTOTO U M300peTacT
cebe mma Tantris < Tristan.

Bepian ucxomHo ObUT SI3BIKOM ACKIACCHPOBAHHBIX 3JICMCHTOB, OJHAKO,
B IOCIICHES BpeMs chepa MPUMCHCHIS BEPIaHa PaCIlUpPsICTCs, U OH B 3HA-
YUTCIIBHOM CTCIICHU PACTIPOCTPAHCH, HAMPUMED, B SI3BIKC MOJIONCKH. Biu-
SIHAC ITOTO SI3bIKA OILYIMACTCS HE TOIBKO B JKUBOM MOBCCIHCBHOM PEUH, HO
U B TUTeparype, u B uckycctse [1, ¢. 88], B ToM uncrie u B TeKCTax MeceH
COBPEMCHHBIX (DPAHLYY3CKUX HUCIIOTHUTCIICH.

[NepecTanoBka cI0TOB HE SIBISICTCS CAMHCTBCHHBIM TIPOSIBIICHHUCM BEP-
nana. K HeMy Taxoke OTHOCHT:
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1) noGasneHvie wWiM VIIpa3gHCHWE TIOCICTHCH TnacHOW (ajout ou
suppression de la derniére voyelle) 6ykesr :cher — chéreu, défoncé — défonc’;

2) pasaenenue ciaosa Ha cioru (découpage) : ci-garette .ch-ien;

3) unBepcust coros (inversion): métro — mé-tro — tromg, bizarre —
bi-zar — zarbi;

4) cokparenue crosa (troncation du mot) : apéritif — apéro, meufa —
meuf u xp.

B kauecTBe mpuMmepa MOKHO TPHUBECTH HECKOJBKO CTPOK M3 TCCHHU
«J’péte les plombs» ¢panuy3ckoro pan-uctionnuresst u akrepa Jusuza Jla
[ecra ( Disiz la Peste):

1. Alors qu’j’suis recherché et qu’les keufs me traquent

2. V’la qu’une meuf me drague

3. La go blague, me dit des trucs vagues

4. Elle m’dit: «Tu sais qu’t’es un beau black ?

5. Non j’t’assure sans déc.

6. Dés que j’t’ai vu j’ai oublié mon mec [2].

I/ICXOM U3 TIPUBCACHHBIX BBIIIC 6 CTPOK MCCHH, MBI MOKEM YBUICTD,
YTO ABE JICKCeMBI 0OpasoBanbl myTeM Bepianmsarm (keufs = flics, meuf =
femme), nBa cioBa — coxpameHueM, WK ke abopesuareii (déc ot déconner
¥ mec = gar¢on, homme ot maquercau),

B mecre «Dans mon HLMy mMpoko OpeacTaBICHBI TAKXKES U3MCHE-
HUSI, TIPUCYIIUE PAa3TOBOPHOMY. SI3BIKY, HATIPUMED, JICKCEMBI, 00Pa30BaHHBIC
YCCUCHHUEM OCHOBHI. aprem<= apres-midi, le ciné = le cinéma, le hasch = le
hachisch, I’instite = I’instituteur, prof = professecur, relax = relaxation, Libé =
Libération, la pub’ =lapublicité, la manif = la manifestation [3].

[ecuro ¢ mcmonb3oBanvieMm Beprnana Harmcan Keppeawn Comramm —
(paHIy3cKkuii TpomrOcep, aBTop-uconHuTenb, B 2011 roay Harmcaemmii
KOMITO3HIMIO «Je veux» It Momoaou nieBuibl ZAZ, v TIPUHECIIME €H BCe-
MUPHYH TIONYTAPHOCTh. JlaHHAA MECHS MPUMECUYATEIbHA TEM, YTO ABIACTCH
CBOCOOPA3HBIM YPOKOM TIO BEPJIaHY M HA3BIBACTCS B €10 uecTh «Le verlany.
Bot HEKOTOpBIC CTPOKHU U3 HEE:

1. Pour les vacances tu dis cansva.

2. Un braquage c’est québra.

3. Pour dire bourgeois du dis geoibourg [2].

Taxum 00pasoM, OTIIHMYUTEIBLHOM 0COOCHHOCTRIO (DPAHITY3CKOTO TICCCH-
HOTO JMCKYPCAa SABIACTCA OTACTBHBIN BU MOJIOACKHOTO ciieHra — Bepiad. C
MOMOIIBE) BEPIAHU3ALMU aBTOPAMHU CJIOB MECEH JOCTUTACTCA BhIPA3UTE]Ib-
HOCTh TEKCTA, CIIOCOOCTBYFOIIAS MTPUBICUCHUIO BHUMAHUS CITyIIATEICH U, B
MIEPBYIO 0UEPEb, MOJIOCIKH.
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